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children’s literature and translation. 
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“Desafios na Tradução de Literatura Infantil: 
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Who’s in Your 
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, a sociedade medieval desconhecia o “sentimento da infância”, 

era uma forma superficial de reconhecimento, que Ariès denomina “paparicação”, 



familiar. A criança deixou de ser considerada um “miniadulto” e passou a ser 

reconhecida como “um indivíduo que precisa de atenção especial que é demarcada 

pela idade” (Silva, 2



contos de fadas, como o verdadeiro “núcleo 

geratriz” do gênero no país.



manter as chamadas “unidades de fôlego”, isto é, segmentos 

“a observação dessas características típicas – –

lo para outro idioma” (Lima, 2015, 



Outra marca fundamental da literatura infantil é sua ligação com a oralidade, “O 

primeiro contato da criança com o texto é feito oralmente” (Abramovich, 1989, p. 16). 
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, valorizando a “voz do autor”

tradução comunicativa como a que tem foco na “resposta do leitor”, priorizando clareza 

uma forma de tradução mais “livre” que substitui um elemento cultural do 



subcompetências que compõem a competência tradutória.”





contexto do livro, as opções “não vulgares” e apropriadas ao público infantil tornam

efecar, usamos expressões como “fazer cocô” ou “fazer caquinha”, quando nos 

Opções como “ Natal” ou “

Natal”

como “ Natal” ou “ Natal”

preservariam a ideia, mas os verbos “defecar” e “evacuar” são excessivamente 

para “fazer cocô” que seja ao mesmo tempo infantil e não vulgar, como acontece com 

“poop”



daquilo que é improvável, que foge da ‘normalidade’ das coisas e dos fatos. 

inda que o termo “cagar” possa ser considerado vulgar ou inadequado por 

— —

“ Natal”

–

–

afirma ainda que “O campo visual de leitura de um livro não diz respeito apenas à 



ilustração, mas também ao layout, à tipografia e a outros elementos gráficos”. Essa 

–

“his heart skipped a thump” poderia ser traduzida de forma mais literal como “seu 

coração pulou uma batida” ou “seu coração errou uma batida”. No entanto, essas 

expressões “coração parou” ou “coração acelerou”, embora 

se, então, pela expressão “sua garganta deu um nó”, que é amplamente conhecida no 

ainda mantém a rima com a onomatopeia “pocotó”, utilizada para representar o som 



–

A ilustração que antecede a frase “

” mostra Danny vestindo algumas peças de roupa, estabelecendo uma relação 

“ele pulou da cama e vestiu algumas roupas”

como “e desceu as escadas na pontinha dos pés.”



dinossauro utilizando o pronome “it”, empregado para objetos e animais, deixando 

normalmente seria feita através do pronome pessoal “ele”



“gut” significar tanto “intestino”, em seu sentido 

— o local onde o dinossauro “guarda” tudo o que comeu — quanto “coragem” 

ou “instinto”, em um uso conotativo. Em português, no entanto, não existe uma palavra 
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liberdade criativa, permitindo que o tradutor “brinque” com os elementos da imagem e 

“bichão”



“cold Christmas morning”

“manhã de Natal”

— —

–



–

meninos quanto meninas, evitando a expressão “roupas de baixo”, que, além de não 



e “São Nicolau” para evitar qualquer referência religiosa, 

utilizadas de maneira arbitrária, já que “há regras poéticas que as definem bem: 



jeito”. 
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